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ΚΡΗΤΙΚΆ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ 

Κατά τήν ενασχόλησή μου μέ τά οικογενειακά ονόματα καί τοπωνύμια τής Κρήτης 
ετυχε νά σταματήσω στίς παρακάτω λέξεις πού παρουσιάζω εδώ μέ τίς παρατηρή­
σεις μου. 

Άρκαλοχώρι. 'Ο Δ. Γεωργακάς σέ πρόσφατη μελέτη του1 επαναλαμοάνει τήν 
ετυμολογία τοί1 Στ. Σπανάκη2, άπό τή λ. άρκαλος, «άσδός», διότι στήν περιοχή 
ύπάρχουν μικρές σπηλιές η τρύπες, aρκαλότρυπες η aρκαλιές, δπου τό ζώο κάνει 
τή φωλιά του. 'Αλλά aν τό τοπωνύμιο προερχόταν άπό τίς φωλιές τών άρκάλων, θά 
ήταν Άρκαλιές, δπως πολλά σχετικά τοπωνύμια. Θά άρκεστώ νά άναφέρω τά 
τοπωνύμια τής επαρχίας Κισάμου πού εχει συγκεντρώσει η κα Έ.Γιακουμάκη3: 
Άρκαλιές, ( σέ δέκα διαφορετικά χωριά), πο. Άρκαλίδια, Άρκαλοκερατέ, Άρκα­
λόλακκος, Άρκαλοκεφάλι, Άρκαλιά, Άρκαλόσκινος, Άρκαλομάζωμα. 

Τά τοπωνύμια μέ δεύτερο συνθετικό -χώρι (Βενεροχώρι, Γαοαλοχώρι, Δαμουλο­
χώρι, Δαρμαροχώρι, Παγκαλοχώρι κ.a.) εχουν ώς πρώτο συνθετικό τό επώνυμο τής 
οικογένειας τών πρώτων οικιστών ή φεουδαρχών. 'Αλλά οί aρκαλοι δέν iιταν οικι­
στές, γιά νά δώσουν τό δνομά τους στό χωριό. Στήν προκειμένη περίπτωση θά μπο­
ρούσε λοιπόν νά πρόκειται μάλλον γιά οικογενειακό 'Άρκαλος, προερχόμενο άπό 
παρωνύμιο, λόγω παρομοιώσεως μέ τό ζώο αιJτό4. 'Έτσι ετυμολογούσα τό Άρκαλο­
χώρι σέ παλαιότερη μελέτη μου5. 

'Ωστόσο τελευταία σέ εγγραφο τού 1394 ορήκα τοπωνύμιο Arcolecorio6, πού μού 
Εφερε στό νού τό επώνυμο Άρκολέος. Arcolecorio εlναι λοιπόν τό «χωριό τών Άρ­
κολέων». Τό επώνυμο, δπως φαίνεται, εξαφανίστηκε άργότερα άπό τήν περιοχή καί 
ετσι τό Άρκολεοχώρι η Άρκολεχώρι εγι νε άπό παρετυμολογία Άρκαλοχώρι, άφού 
σχετίσθηκε μέ τό ζώο άρκαλος. 

Τό επώνυμο Άρκολέος ( άρκος δηλ. «aρκτος» καί λέων7) ύπάρχει σέ πολυπλ ηθεϊς 
μαρτυρίες άπό τό 1228. 'Απαντά καί σήμερα ώς Άρκολής καί Άρκολάκης (Ξερο-

1. 'Ονόματα 10, 1986, σ. 42. 
2. Ή Κρήτη Α', σ. 143. 
3. Λεξ. Δελτίον 16, 1986, σσ. 36, 40, 48. 
4. Βλ. τή μελέτη μου γιά τά κρητικά επώνυμα aπό όνόματα φυτ&ν καί ζώων, Κρητικά Χρονικά 

22, 1971, σ. 444κ.έ. 

5. Άμάλθεια22-23, 1975, σ. 37. 
6. Ε. Santschi, Regestesκτλ. Venise, 1976, σ. 339. 
7. Π6. λέοντας καί άρκους , Βασίλειος Διγενής Άκρίτης, έκδοση Στυλιανού 'Αλεξίου, 'Αθή­

να, 1985, στ. 747, καί γλωσσάριο, δπου καίγιά τόν μτγ. τύπο άρκοςLSJ. Πρόκειται γιά Ε:πώνυμο 
πού πλάστηκε πιθανότατα aπό επίδραση τής ακριτικής ποίησης. 
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στέρνι καί Καλαμίτσι 'Αποκορώνου), Άρκουλάκης (Σωκαράς Μονοφατσίου, 
Μοίρες Καινουργίου). �Υπάρχει άλλωστε καί οενετικό Arcoleo - Arcolίn (άπό τό 
όποίο τό Άρκολής), πού ό Olivieri τό έτυμολογοϋσε έσφαλμένα άπό τό Archelao 
('Αρχέλαος) «forse per attrazione dei nomi in -eo, Tomeo etc»8. Πρόκειται γιά τό 
έλληνικό Άρκολέος, μέ τό όποϊο θά άσχοληθώ λεπτομερέστερα άλλού. Σημειώνω 
δτι στή Σικελία σώζονται καί σήμερα έπώνυμα Arculeo, Arcolachi, άσφαλώς ουζαν­
τινά κατάλοιπα9. 

Άτσέλεγος. 'Έτσι λέγεται ό σπουργίτης στήν άνατολική Κρήτη10. Ή λέξη είναι 
άθησαύριστη στό <«Ιστορικό Λεξικό» τής ' Ακαδημίας. ·ο Πάγκαλος11 σχετίζει μέ τό 
aττέλαοοςπού σημαίνει «είδος άκρίδας». Στήν πραγματικότητα προέρχεται άπό τό 
οενετικό celega, zelega12, συνώνυμο τού ιταλικού pa.sseτo. ·ο τύπος zelega μαρτυ­
ρείται άπό.τό 114413. Στόν έλληνικό τύπο τό α είναι π.ροθετικό. ·Υπάρχει καί έπώ- · 

νυμο Τσέλεγος άπό παρωνύμιο, Μισέρ Ίερώνυμος Τσέλεγος aοοκάτος, σέ εγγραφο 
τού 156614. 

Ζάοαλε. Ό Πάγκαλος στό λεξικό του σημειώνει «Επίρρημα, δυστυχώς, άπό 
τουρκ. zavalli δυστυχής, ζάοαλος (δυτική Κρήτη) ό παθών τάς φρένας ύπό πονηρών 
πνευμάτων, έκ τού ζαοός, τρελλός»15. Ώστόσο τό ζάοαλε εχει σημασία οεοαιωτική 
η άνάλογη πρός τό λοιπόν κ,αί πολύ άπέχει άπό τό «δυστυχώς» πού άναφέρει ό Πάγ­
καλος, δπως φαίνεται π.χ. άπό τίς φράσεις «δέν τό 'κανα ζάοαλε έγώ», «θά 'ρθεις 
ζάοαλε αϋριο» κτλ. Βεοαιωτική καί έπιφωνηματική είναι ή χρήση τού ζάοαλε καί 
στόν Παπαδιαμάντη: «"Ωχ, κρίμα ζάοαλε! Καλά πού τό οαφτίσαμε κιόλας»16

. Άπό 
τίς παραπάνω χρήσεις προκύπτει δτι τό ζάοαλε είναι τό διάοολε πού κι αυτό κατάν­
τησε έπιφώνημα (π.χ. «πώς διάολο τά κατάφερε», «τί λές διάοολε» κτλ.). Ό τύπος 
ζάοαλε οφείλεται πιθανώς στήν ύποσυνείδητη τάση αποφυγής τού ονόματος τού 
διαοόλου (πο. διάτανε) η καί σέ έπίδραση τής οενετικής διαλέκτου, δπου ή έπίσης 
έλληνική λέξη διάκος εγινε zago. Πο. καί μεσ. λατ. zabulu.s aντί diabolus17• 

Κουζουλός. 'Ανάμεσα σέ πολλές άλλες νεοελληνικές λέξεις, στίς όποίες είχαν 
προσκρούσει οί παλαιότεροι έρευνητές καί πού ετυμολογήθηκαν άπό τόν Στυλιανό 
'Αλεξίου (οασιλεύω, γροικώ, κούτελο, πατέλης, ρούχο, στανιό, σώνω, φιλιατρό 
κ.ά.)18 έξετάσθηκε άπό τόν ίδιο καί ή λ. κονζουλόςκαί προτάθηκε γι' αυτήν συσχε-

8. 1 cognomi della Venezia euganea, Onomastica (Geneve) 1923, σ. 259. 
9. Πο. Χρ. Τσικριτσή, Έλληνικά οαπτιστικά καί έπώνυμα στή Σικελία, Όvόματα 10, 1986, σ. 

111. 
10. Έλ. Πλατάκης, Δημώδη όνόματα ζώων τής Κρήτης, Κρητολογία 10-11, 1980, σ. 52. 

11. Περί τού γλωσσικού ίδιώματος τής Κρήτης, Β', σ. 190, Ε', α', σ. 210. 
12. Βοeήο, Dizionarίo, καί Α. Zamboni, Profilo dei dia/etti italiani, Veneto, σ. 44. 

13. Battisti - Alessio, Dizionario etimologico italiano, Firenze, 1957, λ. zelega. 
14. Κρητικά Χρονικά 15-16, 1961-62, σ. 240. 
15. ΥΕ.ά., Β', σ. 352. Τουρκική θεωρεί τή λέξη καί ό 'Ανδριώτης, 'Ετυμολογικό Λεξικό, λ. 

ζάοαλης «δυστυχής». 
16. 'Άπαντα, κριτική εκδοση Ν.Δ. Τριανταφυλλόπουλου, Γ', σ. 455, καί γλωσσάρι. 
17. Μ. Cortelazzo, L'influsso linguistico greco a Venezia, Bologna, 1970, σ. LI κ.έ. Πο. καί τή 

λ. ζαοολιά πού όρθά έτυμολογεϊ άπό τή διαοολιά ό 'Ανδριώτης. 
18. Γλωσσικά μελετήματα, 'Αθήνα, 1981, εύρετήριο. Τό οιολίο περιλαμοάνει καί έτυμολογή­

σεις τής γερμ. λ. Folter «οασανιστήριο» πού συσχετίζεται μέ τή οενετοκρητική λ. φοντρής «δή-
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τισμός πρός τήν ιταλική λ. cucciolo πού σημαίνει, μεταξύ W...λων, μεταφορικά <ψer­

sona giovane, semplice, ingenua, inesperta» μεγεθ. cucciqlqne, ύποτιμ. cucciolaccio, 

δηλαδή «κουτός, άπλοϊκός». Ίδιαίτερα ό οενετικός τύπος cucciolon (μέ άποκοπή 

τού τελικού φωνήεντος) συμπίπτει μέ τό έλληνικό κουζουλός19. Ή f:τυμολόγηση 

αυτή αϊρει δσα άμέθοδα εlχαν παλαιότερα προταθεί20 καί ενισχύεται άπό τή δική 

μου άκόλουθη παρατήρηση' δτι στή ο ενετική διάλεκτο συχνά οί φθόγγοι αυτοί f:ναλ-
• fZ • fZ ,, 21 

λάσσονται, π.χ. uccello οεν. oseo, gocCJa uεν. gosa, pozzo uεν. poso κ.α. 

μιος», αύτ., ΙΙ, σ. 85, καί τής tταλ. λ. catramonaccίa, αύτ., IV, σ. 5. Τήν τελευταία αύτή λέξη ό 
Cortelazzo τήν Ε:τυμολογούσε aπό τή φράση «τfιν κατάρα μου νά 'χεις»! Τόσο &μέθοδες είναι 
πολλές φορές οί έτυμολογήσεις aκόμη καί σέ χώρες προηγμένες επιστημονικά. 

19. Αύτ., V, σ. 5. Ό 'Αλεξίου δέν δέχεται τήν παλαιότερη έτυμολόγηση πού εlχε προτείνειaπό 
τό Όεν. cogίonόn, αύτ., Ι, σ. 181. Cucciolo σημαίνει κυρίως «μικρό ζώου», πο. μωρό, κουτά6ι, 
aπό τά έπίθ. μωρόςκαί κουτός. 

20. Ξανθουδίδης, Άθηvά 26, 1914, σ. 151 κ.έ., 'Ανδριώτης, Λεξ. Δ.ελτίοv 3, 1941, σ. 2 κ.έ. 
21. Πο. Ν. Κοντοσόπουλος, Φωνητική τής οενετικής διαλέκτου, Θησαυρίσματα 2, 1963, σ. 

147 κ.έ. Τόν ευχαριστώ θερμά καθώς καί τή φίλη 'Ελευθερία Γιακουμάκη γιά τά δελτία τού' Αρ­
χείου τού 'Ιστορικού Λεξικού τής 'Ακαδημίας πού εθεσαν ύπ' όψη μου. Γιά τή φωνητική τής 
οενετικής διαλέκτου ολ. καί Α. Zamboni, έ.a., σ. 13 κ.έ. 




